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Ilmiy rahbari: 

 

Aslida arab nahvi kitoblarida fe‟l mayli degan atamaning o„zi mavjud emas. 

Binobarin, arab tilida fe‟lning shart maylida kelishi, ya‟ni fe‟lning jazm yoki majzum 

holati, fe‟l kategoriyasi bilan emas, balki maxsus yuklamalar bilan bog„liq. Fe‟llarning 

shart (jazm) holatida kelishini talab qiluvchi yuklamalar arab nahvida “hurufu-sh-shart” – 

shart yuklamalari deb ataladi.. 

Arab tili grammatikasiga oid mahalliy hamda xorijiy kitoblarda “shart mayli” 

tushunchasi borasida bir necha izohlar berib o„tilgan
17

. Mazkur tushuncha “shart mayli” 

xarakteri, uning xususiyatlarini to„liq ochib bera olmaydi, chunki bu shakldagi fe‟l real-

shartli ish-harakatni faqatgina shart maylini talab qiluvchi yuklamalar bilan birga 

ifodalay oladi. Boshqacha qilib aytganda, shart maylidagi fe‟l faqatgina shartni 

bildiravermaydi, bu shakl boshqa yuklamalar bilan birga kelganda, turli vazifalarni 

bajaradi. 

Shart mayli (jazm) shaklini talab qiluvchi yuklamalar soni arabshunos olimlarning 

tadqiqotlarida turlicha ko„rsatiladi. Masalan, rus olimlaridan B. M. Grande (o„n to„rtta)
18

, 

A. A. Kovalyov va Sh. G. Sharbatovlar (asosiy o„nta) 
19

, V. G. Lebedev va L. S. 

Tyurevalar (asosiy o„n bitta)
20

, V. E. Shagal, N. M. Merekin va F. S. Zabirovlar (asosiy 

sakkizta)
21

shart yuklamalarini qayd etadilar. O„zbek tilshunos-arabshunoslari – N. 

Ibrohimov va M. Yusupovlar (asosiy o„nta)
22

, B. Z. Xalidov (asosiy ettita), E. Talabov 

(asosiy sakkizta)
23

 yuklamalarni ajratadilar. Mahalliy tadqiqotlarda jazm shaklini talab 

qiluvchi yuklamalar haqida to„liqroq ma‟lumotlarni A. Hikmatovning kitobida topish 

mumkin. U o„n to„rtta yuklamani keltiradi: 
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Sharbatov G.Sh. Uchebnik arabskogo yazika. – M., 2001; Lebedev V.G., Tyureva L.S. Prakticheskiy kurs arabskogo 
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، ُْ ا ، حَ  إِ ََ ِْٝ َ ، أًَّّا ، مُي ا ، أَ ََ ْٖ ٍَ رَٚ ،  ٍَ ا ، أَٛ   ،  ٍَ  ،)ِٜ ْٖ شِ(، لا َ )لاءُ  اىَّْ ٍْ ا ، ه ِ )لاًُ  الأَ ََّ ا ىٌَ َّ، ىَ ََ ُ ُ ْٞ
24

 

O„zbek nahvshunosi S. Bekpo„latning kitobida ushbu yuklamalar eng to„liq 

ko„rsatilgan bo„lib, ularning soni o„n oltitani tashkil qiladi: 

، أََّٝا ّٛ ا ، أ ََ فَ ْٞ رَٚ ،َمَ ٍَ ا ،  ََ ْٖ ٍَ ا ،  ٍَ  ، ْ ِ ٍَ ا ،  ٍَ ٞحَ ، إُِ ْ ، إِرْ ِٕ ش ِ ، لا َ َّا ٍْ ا ، لاًَ ُ الأَ ََّ ا َُىٌَ ْ ، ىَ ََ ُ ُ ْٞ ا ، أَّّٚ ، حَ ََ َْ ْٝ  ، أَ
25

 

Mashhur arab nahvshunoslari Xifni Nasif, Mustafa G„alayiniy, Antua Dahdah, Fuad 

Ne‟mat va boshq. “shart mayli” (ya‟ni, jazm yoki majzum)ni talab qiluvchi o„n oltita 

yuklamalarni ajratib, ularga batafsil ta‟rif keltirishadi. 

ا ، ََ َْ ْٝ رَٚ ، أََّٝاَُ  ، أَ ٍَ ا ،  ََ ْٖ ٍَ ا ،  ٍَ  ، ْ ِ ٍَ ا ،  ٍَ َٞح ، إُِ ْ ، إِرْ ِٕ ش ِ ، لا َ َّا ٍْ ا ، لاًَُ  الأَ ََّ ا ،  ىٌَ ْ ، ىَ ََ فَ ْٞ ا ، مَ ٍَ ْٞث   أَّّٚ ُ، حَ

أَٛ
26

. 

Mazkur o„n oltita yuklama fe‟lni jazm holatda kelishini talab qilib, ikkita guruhga 

quyidagicha bo„linadi: 

Birinchi turi to„rtta yuklamadan iborat bo„lib, ular o„zidan keyin bitta fe‟lni jazm 

shaklida bo„lishini talab qiladi, ammo shart mazmunini ifodalamaydi. Bu yuklamalar 

quyidagilar: 

ٞحَ. ِٕ ش ِ ، لا َ َّا ٍْ ا ، لاًَ ُ الأَ ََّ  ىٌَ ْ ، ىَ

د ْ دقََّاخ ُ قَيْثِٜىَ  ََ ا إعِْرشَْحَ ََ ْٖ ٍَ ىَِ ْ أعَُ٘د َ أتََذاً  َٗ ْٞلَ   : أّا ىٌَ ْ أعَذ ْ إىَِ ٌْ. 

Men seni oldingga qaytmadim va hech qachon ham qaytmayman, garchi yuragim 

tepkilari o‘tinib so‘rasalar ham. 

ا ََّ ش ُ تغَْراََُّْا ٗقذ أثَشخ اى:ىَ َُ ا َُْٝ ََّ  ثغاذِٞ. ىَ

Boshqa bog‘lar meva berdi hamki bizning bog‘miz hanuzgacha meva bergani yo‘q. 

شِ: ىِٞيَْضًَ ْ مو إّغاُ حذٓ ٍْ  .لاًَ ُ الأَ

Har bir inson o‘z chegarasi (o‘rni)ni bilsin. 

ْٞأطَ ْ ٍِ سحَح الله َٞح: لا ذَ ِٕ  .لا َّا

Allohning rahmatidan noumid bo‘lma. 

Ikkinchi turi o„n ikkita bo„lib, o„zidan keyin ikkita fe‟lni jazm holatiga kelishi talab 

qiladi: birinchisi shart, ikkinchisi uning javobi bo„lib keladi. Bu yuklamalar 

quyidagilardir: 

ا  ٍَ  ، ْ ِ ٍَ ا ، ٍَ ٛ  إُِ ْ ، إرْ ا ، أَ ََ فَ ْٞ ا ، مَ ََ ُ ُ ْٞ ا ، أََّّٚ ، حَ ََ َْ ْٝ رَٚ ، أََّٝاُ َ ، أَ ٍَ ا ،  ََ ْٖ ٍَ  ،. 

: إُ ُْ  .ذصَْثِش ْ ذَْوَْ  إِ

Agar sabr qilsang etasan. 

 ًْ ا: إرٍا ذرَعَيٌََّ ْ ذرَقََذَّ ٍَ  .إِرْ

Ta’lim olsang peshqadam bo‘lasan. 

ش َ اىيَٞاىِٜ ِٖ ِ ْ غَيةََ  اىعيَُٞغَ ٍَ  : ِْ ٍَ. 
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Kimki oliylikni istasa, kechlarni bedor o‘tkazsin. 

ْْفَعلُ َ فٜ اىنِثَشِ  ا ذحَْصُو ُ فٜ اىصِغْش ِ َٝ ٍَ ا:  ٍَ. 

Yoshlikda nimaniki yig‘gan bo‘lsang, ulg‘ayganingda senga foyda beradi. 

 ًُ شْٓ ُ الأََّٝا ِٖ ا ذثُْطِِ ْ ذظُْ ََ ْٖ ٍَ ا:  ََ ْٖ ٍَ. 

Garchi sen uni yashirsang-da, kunlar uni oshkor qiladi. 

رَٚ ٝصيح قيثل ذصيح ج٘اسحل ٍَ رَٚ:  ٍَ. 

Qachonki qalbing yaxshi bo‘lsa, tashqi ko‘rinishing ham yaxshi bo‘ladi. 

: أََّٝاَُ  ذحغِ عشٝشذل ذحَذ عٞشذل َُ  .أََّٝا

Qalbing chiroyli bo‘lgandagina xulqing maqtaladi. 

َْ ْٝ ا ذر٘جٔ ذصادف سصقلأَ ََ َْ ْٝ ا: أَ ََ. 

Qayergaki yuzlansang rizqinga ro‘baro bo‘lasan. 

 .أََّّٚ: أََّّٚ ٝزٕة رٗ اىَاه ٝجذ سفٞقا

Davlatmand kishi qaerga borsa, do‘stini topadi. 

ا ذغرقٌ ٝقذس ىل الله ّجاحا ََ ُُ ْٞ ا: حَ ََ ُ ُ ْٞ  .حَ

Qayerda to‘g‘ri bo‘lsang, Alloh senga muvaffaqiyat ato qiladi. 

ْٞفََا ذعاٍو إخ٘اّل ٝعاٍي٘ك ا:َمَ ََ فَ ْٞ  .مَ

Birodarlaringga qanday muomala qilsang, ular ham senga shunday muomala qiladi. 

: أَٛ   إّغاُ ٝحرشً أتآ ٝحرشً ٍِ إتْٔ .  ٛ أَ
27

 

Qaysi inson otasini hurmat qilsa, o‘g‘lidan hurmat ko‘radi. 

Demak, aytishimiz mumkinki, shart mayli quyidagi holatlarda ishlatiladi: 

1) shart maylini talab qiluvchi to„rtta yuklama ta‟sirida yuzaga keladi, ammo shart 

mazmunini bermaydi; 

2) shart ergash gapli qo„shma gaplarda (shart ergash gapning va bosh gapning 

kesimlari o„n ikkita yuklama ta‟sirida shart maylida keladi). Gapda shartni bildiruvchi 

xususiyatlarni ifodalashda fe‟l-kesimning shakli, yuklamalar va predikativ qismlarning 

ketma-ketlik tarkibi muhim o„rin tutadi. Arab tili sintaksisi xususiyatlaridan biri – bu 

so„zlarning qat‟iy tartibi va moslashuvi. 

Aytib o„tish kerakki, yuqorida zikr etilgan shart yuklamalarini hosil qiluvchi ayrim 

so„zlar (ya‟ni,  ّٛأ ، َِ ْٝ رٜ، أَ ٍَ  ، ِْ ٍَ ا،  ٍَ olmoshlari) sodda gaplar tarkibida fe‟lga ta‟sir qilmaydi. 

Bu olmoshlar o„z ma‟nolarini saqlab qolgan holda, shartni bildiruvchi fe‟liy gaplarda 

shart yuklamalari vazifasida kelishi mumkin va fe‟lning jazm holatida bo„lishini talab 

qiladi. Bunday so„zlar “in (ُِإ) vazifasida keluvchi ismlar” 

 ( قِع َ إِ  ْ٘ ٍَ اء ُ اىرَّٜ ذقََع ُ  ََ ُالأعَْ ) deb nomlanadi 

2. Ular quyidagilar: 

A) umumlashtiruvchi olmosh: 

1)  ِ ٍَ  ”kimki, agar kimki”, masalan: 

ِٞ ٍِ َ ْٞظ َ تِأ ش َّ فَيَ ِ ْ أفَْشَٚ اىغِّ ٍَ
28
. 

                                                             
27
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Kimki sirni fosh qilsa, u xavfsizlikda bo‘lmaydi (xavfsizlikni yo‘qotadi). 

ءًا  ْ٘ و ْ عُ ََ ِ ْ َٝعْ ٍَْٔٞ َٝجْض ِ عَيَ ْٞش َ  ِ ْ ٝفَْعَو ْ اىخَ ٍَ ٝجُْض َ تِٔ َِٗ  
29

. 

Agar kimki yomonlik qilsa, u bilan jazo oladi, kimki yaxshilik qilsa, uning mukofotini 

oladi. 

ا  (2 ََ ْٖ ٍَ “nimaniki”, “garchi”, masalan: 

شْٓ ُ الأَٛ اًُ ِٖ ا ذثُْطِِ ْ ذظُْ ََ ْٖ ٍَ. 

Garchi sen uni yashirsang-da, kunlar uni oshkor qiladi. 

ا  (3 ٍَ “nimaniki”, masalan: 

ّْٞا ذلَاقَُُ٘ٓ  فٜ اٟخِشَج ا ذفَْعيَُ٘ٓ ُ فٜ اىذ  ٍَ
30
. 

Bu dunyoda nimaniki qilsangiz, oxiratda o‘shani olasiz. 

ٌّ أَٛ (4  ٌ “qaysiki, qaysi”, masalan: 

 .أَٛ َّ مِرابٍ  ذقَْشَأ ْ ذغَْدْ فِذ

Qaysi kitobni o‘qisang ham, foyda olasan. 

عَل ٍَ ً ٍ ذغُافِش ْ أعُافِش ْ  ْ٘ أَٛ َّ َٝ
31
. 

Qaysiki kunda safarga ketsang ham, men sen bilan ketaman. 

B) “makon va zamon ravishlari” ma‟nosini bildiruvchi so„zlar fe‟li jumlalarda shartni 

ifodalayotganda, fe‟lni jazm holatiga qo„yadi. 

Ular “hurufu-sh-shart ma‟nosidagi hollar” (اىظ شُٗف اىَّرٜ ذجُاصَٙ تِٖا) deb nomlanadi: 

رَٚ  (1 ٍَ “qachon, qachonki” 

ِٕشُك رَٚ َٝصْيحُ ْ تَا َغِْلُ َ َٝصْيحُ ْ ظَ ا ٍَ.
32

 

Qachonki qalbing to„g„ri (yaxshi) bo„lsa, tashqi ko„rinishing ham yaxshi bo„ladi. 

1) ِْٝ ٌَ أَ “qaerda, qaerdaki” 

ِْٝ َ ذنَُِ ْ ذنُْشًَ  أَ

Qayerda bo‘sang ham, izzat-hurmat olasan. 

ا  (2 ٍَ  ”qachon, qachonki“إِرْ

ا ذرَعَيٌََّ ْ ذرَقََذًَّ ٍَ إِرْ
33

. 

Qachonki ta’lim olsang, rivojlanasan (peshqadam bo‘lasan). 

 ”qachonki, qandayki, qaerdaki“أََّّٚ  (3

اه ِ ٝنُْشًَ ََ َٕة ْصَاحِةُ  اى  .أََّّٚ َٝزْ

Davlatmand (boy) odam qaerga borsa, izzat-hurmatda bo‘ladi. 

ٌَ أََّٝاُ (4 “qachonki” 

أََّٝاُ َ ذغَْأىَِْْٜ أجُِثْل
34
. 

Qachonki mendan so‘rasang, senga javob beraman. 

                                                                                                                                                                                                    
28

 Antuan ad-Dahdah. Mu‟jam qava‟id al-lug„at al-‟arabiyya. – Bayrut, 1992. – B. 144. 
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 O‟sha asar. –B. 144. 
30

 Fuad Ni‟mat. Mulaxxas qava‟id al-lug„at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994. – As-safha 177. 
31

Antuan ad-Dahdah. Mu‟jam qava‟id al-lug„at al-‟arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144 
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 O‟sha maba.-B. 144 
33

 Fuad Ni‟mat. Mulaxxas qava‟id al-lug„at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994. – As-safha 178.. 
34

 Antuan ad-Dahdah. Mu‟jam qava‟id al-lug„at al-‟arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
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V) ayrim so„zlar (ya‟ni, so„roq olmoshlar) fe‟liy gaplarda  ا ٍَ yuklamasi bilan birga 

kelganda, fe‟lning jazm shaklida kelishini talab qiladi: 

ا  (1 ََ  ”nimaniki“ –أَٝ 

2) ِ ََ ٌْ أَٝ  – “kimniki” 

ا  (3 ََ َْ ْٝ  ”qaerdaki“ –أَ

خ ْ٘ ََ ََْأذُنَُُ٘ ُٗا ٝذُْسِمُنٌُ ْ اى ْٝ أَ
35

. 

Qaerdaki bo„lsangiz ham, o„lim muqarrar.. 

ا  (4  َُ ْٞ  ”qaerdaki, qaerdan“حَ

ْْضِه ْ ذنُْشًَ ا ذَ ََ ُ ُ ْٞ  .1حَ

Qayerda to‘xtasang ham, izzat-hurmatda bo‘lasan. 

ا  (5 ََ  ”har qachonki“مُيَّ

و َ  ََ ا ذرُقِِْ ْ اىعَ ََ ومُيَّ ٍَ  .ذثَْيغُ ْ الأَ

Har qachonki ishni mukammal (puxta) qilsang, orzuingga yetasan. 

ا  (6 ََ فَ ْٞ  ”qanday“مَ

و ْ اىَّْاطَ  ٍِ ا ذعُاَ ََ فَ ْٞ يُ٘ك مَ ٍِ  .ٝعَُا

Odamlarga qanday muomala qilsang, ular ham senga shunday qiladilar. 

Yuqorida aytib o„tganimizdek, “hurufu-sh-shart” shart ergash gapli qo„shma gaplar 

tarkibida qo„llaniladi. Arab tili me‟yoriy grammatikasida shart ergash gapli qo„shma 

gaplar undagi ish-harakatning bajarilishi yoki bajarilmasligi shartidan kelib chiqib, ikki 

turga bo„linadi. Bosh gapdagi ish-harakatning amalga oshish sharti real (“Yaxshi 

o„qisang, tushunasan” kabi) va noreal (“Yaxshi o„qiganingda edi, tushunarding” kabi) 

bo„lishi mumkin. Arab tilida, odatda, shart yuklamasi bilan kelayotgan shart ergash gap 

bosh gapdan oldin keladi. 

I. Real shartni bildiruvchi shart ergash gap oldidan  ا ٍَ  ،  ِْ ٍَ  yuklamalaridan biriإُِ ْ ، إِراَ ، 

ishlatiladi. ُِإ ٌْ yuklamasi ishtirokidagi gaplarda bosh gapdagi fe‟l ham, ergash gapdagi 

fe‟l ham o„tgan zamonda yoki fe‟llarning biri shart maylida, ikkinchisi esa o„tgan 

zamonda kelishi, yoxud buning aksi ham bo„lishi mumkin. Biroq, fe‟l shakllarining 

bunday xilma-xilligi tarjimaga ta‟sir ko„rsatmaydi, fe‟llar anglayotgan ish-harakat hozirgi 

yoki kelasi zamonni bildiradi. Umumiy qilib aytganda, ُِإ ٌْ yuklamasi ishtirokidagi real 

shartni bildiruvchi ergash gap quyidagi variantlarga ega bo„lishi mumkin: 

Agar sen yozsang, men ham yozaman: 

 .إُِ ْ مَرثَْدَ  مَرثَْدُ (1

 .إُِ ْ مَرثَْدَ  أمَْرةُْ (2

 .إُِ ْ ذنَْرةُْ  مَرثَْدُ (3

4) إُِْ  ذنَْرةُ أمَْرةُْ   . 

 yuklamasi bilan kelgan ergash gapda fe‟l o„tgan zamon shaklida, bosh gapdagi fe‟lإُِ 

kelasi zamonda ham bo„lishi mumkin: 

                                                             
35

 An-Nisa surasi, 78 oyat. –B.36 
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الله ً أٗ ذخف٘ٓ ٝحاعثنٌ تٖ٘ إُ ذثذٗا ٍا فٜ أّفغل
36

 

Agar ichingizdagi narsalarni oshkor qilsangiz ham, maxfiy qilsangiz ham, sizlarni 

Alloh hisob-kitob qiladi
37

. 

Real shartni bildiruvchi shart yuklamalaridan biri –  َإِراyuklamasi ishlatilganda har ikki 

gapdagi fe‟l o„tgan zamon shaklida keladi, lekin shartning ma‟nosi hozirgi yoki kelasi 

zamonga tegishliligicha qoladi. Masalan, 

فٖٞا إرا دخيد اىغشفحسأٝد اىقْذٝو 
38

 

Sen xonaga kirsang, undagi qandilni ko‘rasan. 

Ba‟zan bosh gapning mazmuniga ko„proq e‟tibor qaratilgan bo„lsa, bosh gap ergash 

gapdan oldin kelishi ham mumkin. Masalan, 

. ىغد ٍثاىغا إرا قيد إّْٜ ٍشٝط 
39

 

Agar men kasalman desam, mubolag‘a qilmagan bo‘laman. 

Bundan tashqari, fe‟liy gaplarda jazm holati quyidagi sabablarga ko„ra bo„lishi 

mumkin: 

a) buyruqni (ش ٍْ ٌُ الأَ ) ifodalashda: ٌَ  

ل ٍْ ِْٜ أمُْشِ ٍْ 2أمَْشِ
40
. 

Meni hurmat qil, men ham seni hurmat qilaman. 

b) buyruqni inkor qilish (taqiqlash)da ( ٜ ْٖ أىَّْ ٌُ ): ٌَ  

شًا ىَل ْٞ  .لا َ خَ فْعَو ْ َٝنُِ ْ خَ

Buni qilma, senga yaxshi bo‘ladi. 

v) savol ma‟nosini ( ًا َٖ ٌُ الِإعْرفِْ ) ifodalashda: ٌَ  

ثْل  .أ َ لا َ ذأَذِِْْٜ أحَُذِّ

Menikiga kelmaysanmi, sen bilan suhbat qilaman. 

g) xohish-istakni (ِّْٚ ََ ٌُ :ifodalashda (اىرَّ  

اء َ أشَْشَتْٔ ٍَ  ألَا َ 

Suv bo‘lsa edi, uni ichaman. 

d) taxmin (faraz) yoki maslahat berishni ( اىعَشْض ٌُ ) ifodalashda: 

ْٞشًا ْْذََّا ذصُِة ْ خَ ْْضِه ْ عِ  أ لاَ  ذَ

Biznikida to‘xtasang edi, senga yaxshi bo‘ladi. 

Shart ergash gapli qo„shma gaplarda bosh gap ف ٌَ yuklamasi bilan quyidagi holatlarda 

kelishi mumkin
41

7: 

1) agar bosh gap ismiy (ot kesimli) gap bo„lsa, masalan: 

...َُُ٘ ِٕ ا َٗ  ْ ٌُٖ َٖد.. فََإَّّ رَ ّْ سَج َ ا ْ ْ٘ ُ٘ َ تِأُِ َّ اىَُّ َُ َٝحْيُ ِٗ س ُ أَ َّ٘ إِراَمَُاُ َ اىثَعْعَْٞرصََ َٗ
42

 

                                                             
36

 Baqara surasi, 284 oyat. –B.52 
37

 Abdulaziz Mansur. Qur‟oni karim ma‟nolarining tarjimasi. –T., 2001. – B. 282. 
38

 Antuan ad-Dahdah. Mu‟jam qava‟id al-lug„at al-‟arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
39

 Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 1-jild. – T., 1997. – B. 395. 
40

 Antuan ad-Dahdah. Mu‟jam qava‟id al-lug„at al-‟arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
41

  Antuan ad-Dahdah. Mu‟jam qava‟id al-lug„at al-‟arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 145. 
42

 Axbar al-yavm. Raqm al-adad: 3519, as-sabt, 14 abril, 2012. (arab tilida) 
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Agar ba’zi odamlar inqilob tugadi deb xayol sursa yoki orzu qilsalar, ular 

Adashgandirlar. 

2) agar bosh gapdagi fe‟l buyruq, buyruq inkor hamda xohish-istak shaklida bo„lsa, 

masalan: ٌَ  

ثِٞة َٕثِإىَٚ اىطَّ شَظْد َ فْ إِرْ ٍَ ٗ َ إِراَ 
43
. 

Agar kasal bo„lsang, shifokorga bor. 

و ََ ثِٞة ُ َّصَح َ ىَل َ فأعْ  إِراَ اىطَّ

Ba‟zan noreal shartni ifodalashda bosh gap birikma olmosh bilan لا ٌَ yuklamasidan 

iborat bo„lishi ham mumkin. Masalan, 

ىَ٘ ْ لا َ اىطثٞة لاعاءخ حاىح اىَشٝط
44
. 

Agar shifokor bo‘lmaganida edi, bemorning ahvoli yomonlashar edi. 

ى٘ لآ ىنْد ذعغا
45
. 

Agar u bo‘lmaganida edi, men baxtsiz bo‘lgan bo‘lar edim
46

. 
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